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In alcune parti del manuale sono utilizzati i simboli:

ATTENZIONE = per azioni che richiedono particolare cautela

ed adeguata preparazione

VIETATO = per azioni che NON DEVONO essere assolutamen-

te eseguite

!

IIIII

La caldaia Mynute C.A.I. - C.S.I. è conforme ai requisiti essenziali

delle seguenti Direttive:

- Direttiva gas 90/396/CEE

- Direttiva Rendimenti 92/42/CEE

- Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 89/336/CEE

- Direttiva bassa tensione 73/23/CEE

pertanto è titolare di marcatura CE
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Gentile cliente,

Beretta, da sempre impegnata a soddisfare le richieste della
propria Clientela, pone tutta la sua esperienza e competenza
nella realizzazione di tutti i suoi apparecchi.
Per consentirLe di familiarizzare con la Sua nuova caldaia e
farLe apprezzare con la massima soddisfazione i vantaggi del
riscaldamento autonomo e della produzione istantanea di ac-
qua calda, abbiamo realizzato questo manuale di semplice con-
sultazione.
Le chiediamo di leggerlo attentamente, perché seguendo le
nostre informazioni ed i nostri consigli potrà utilizzare corretta-
mente il Suo nuovo apparecchio e provvedere ad una sua pun-
tuale manutenzione.
Al termine della lettura, lo conservi con cura, potrà esserLe
utile per ogni ulteriore consultazione.
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Il manuale d'istruzioni costituisce
parte integrante del prodotto e
di conseguenza deve essere
conservato con cura e accom-
pagnare sempre  l’apparecchio;
in caso di smarrimento o dan-
neggiamento, ne richieda un’al-
tra copia al Servizio Tecnico di
Assistenza.

L'installazione della calda-
ia e qualsiasi altro interven-
to di assistenza e di manu-
tenzione devono essere
eseguiti da personale qua-
lificato secondo le indica-
zioni delle leggi ed in con-
formità alle norme vigenti.
Per l’installazione si consi-
glia di rivolgersi a persona-
le specializzato.
La caldaia dovrà essere de-
stinata all’uso previsto dal
costruttore. È esclusa qual-
siasi responsabilità contrat-
tuale ed extracontrattuale
per danni causati a perso-
ne, animali o cose, da errori
di installazione, di
regolazione e di manuten-
zione o usi impropri.
I dispositivi di sicurezza o di
regolazione automatica de-
gli apparecchi non devono,
durante tutta la vita dell'im-
pianto, essere modificati se
non dal costruttore o dal
fornitore.
Quest'apparecchio serve a
produrre acqua calda, deve
quindi essere allacciato ad

1 AVVERTENZE GENERALI

!

!

!

un impianto di riscaldamen-
to e/o ad una rete di distri-
buzione d'acqua calda sa-
nitaria, compatibilmente alle
sue prestazioni ed alla sua
potenza.
In caso di fuoriuscite d’ac-
qua, chiudere l’alimentazio-
ne idrica ed avvisare con
sollecitudine personale
qualificato del Servizio Tec-
nico di Assistenza.
In caso di assenza prolun-
gata chiudere l'alimentazio-
ne del gas e spegnere l'in-
terruttore generale di ali-
mentazione elettrica. Nel
caso in cui si preveda rischio
di gelo, svuotare la caldaia
dall’acqua ivi contenuta.
Verificare di tanto in tanto
che la pressione  di eserci-
zio dell’impianto idraulico
non sia scesa sotto il valore
di 1 bar.
In caso di guasto e/o di cat-
tivo funzionamento dell'ap-
parecchio, disattivarlo, aste-
nendosi da qualsiasi tenta-
tivo di riparazione o d'inter-
vento diretto.
La manutenzione dell’ap-
parecchio dev’essere ese-
guita almeno una volta al-
l’anno: programmarla per
tempo con il Servizio Tecni-
co di Assistenza significhe-
rà evitare sprechi di tempo
e denaro.

!

!

!

!

!

!



L’utilizzo della caldaia Mynute ri-
chiede la stretta osservanza di
alcune regole fondamentali di
sicurezza.

Non utilizzare l'apparecchio
per scopi diversi da quelli
cui è destinato.

È pericoloso toccare l'appa-
recchio con parti del corpo
bagnate o umide e/o a piedi
nudi.

È assolutamente sconsiglia-
to tappare con stracci, carte
od altro le griglie di aspira-
zione o di dissipazione e
l'apertura di aerazione del
locale dov'è installato l'appa-
recchio.

Avvertendo odore di gas,
non azionare assolutamen-
te interruttori elettrici, telefo-
no e qualsiasi altro oggetto
che possa provocare scin-
tille. Aerare il locale spalan-
cando porte e finestre e chiu-
dere il rubinetto centrale del
gas.

Non appoggiare oggetti sul-
la caldaia.

È sconsigliata qualsiasi
operazione di pulizia prima
di avere scollegato l’appa-
recchio dalla rete di alimen-
tazione elettrica.

Non tappare o r idurre
dimensionalmente le aper-
ture di aerazione del loca-
le dov’è installato il gene-
ratore.

2 PER LA SUA SICUREZZA

Non lasciare contenitori e
sostanze infiammabili nel
locale dov’è installato l’ap-
parecchio.

È sconsigliato qualsiasi ten-
tativo di riparazione in caso
di guasto e/o di cattivo funzio-
namento dell’apparecchio.

È pericoloso tirare o torce-
re i cavi elettrici.

È sconsigliato l’uso dell’ap-
parecchio da parte di bam-
bini o persone inesperte.

Per un miglior utilizzo, tenere
presente che:
- una pulizia esterna periodica

con acqua saponata oltre che
a migliorare l'aspetto estetico,
preserva la pannellatura da
corrosione, allungandone la
vita;

- nel caso in cui la caldaia mu-
rale venga racchiusa in mo-
bili pensili, va lasciato uno
spazio di almeno 5 cm per
parte per l'aerazione e per
consentire la manutenzione;

- l'installazione di un termosta-
to ambiente favorirà un mag-
gior confort, un utilizzo più ra-
zionale del calore ed un ri-
sparmio energetico; la calda-
ia può inoltre essere abbina-
ta ad un orologio programma-
tore per gestire accensioni e
spegnimenti nell'arco della
giornata o della settimana.
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3 DESCRIZIONE
DELL’APPARECCHIO

Mynute è una caldaia murale
predisposta per la  produzione
di riscaldamento e acqua calda
sanitaria.
Il pannello di comando, di cui ri-

portiamo il dettaglio (fig. 3.1), con-
tiene le principali funzioni che
consentono di controllare e ge-
stire la caldaia.

A Led segnalazione stato caldaia

B Visualizzatore digitale

C Selettore temperatura acqua riscaldamento

D Selettore di funzione

E Selettore temperatura acqua sanitaria

F Idrometro

fig. 3.1

A B

CDEF



4 ACCENSIONE

posizione
di apertura

fig. 4.3

Aprire la copertura raccordi agen-
do come di seguito descritto:
- premere sulla copertura libe-

rando i ganci che la tengono
in posizione (fig. 4.1)

- tirarla verso se stessi
- ruotarla verso il basso (fig. 4.2)

Aprire il rubinetto del gas,
ruotando in senso antiorario la
manopola posta sotto la calda-
ia, per permettere il flusso del
combustibile (fig. 4.3).

Assicurarsi che la caldaia sia
alimentata elettricamente verifi-
cando che il led segnalazione
stato caldaia lampeggi di colo-
re verde.

Sollevare lo sportello per acce-
dere ai comandi.
Posizionare il selettore di funzio-
ne sul simbolo “  ” (fun-
zionamento invernale) o “ ”
(fuzionamento estivo) secondo
la necessità (fig. 4.4).

Funzionamento invernale
Per l’utilizzo invernale, portare il
selettore di funzione sul simbolo
“ ” (inverno) (fig. 4.4).
Se vi è richiesta di calore, la
caldaia si accende ed il led lu-
minoso si presenta di colore
verde fisso. Il visualizzatore digit
si illumina e compare la tempe-
ratura di mandata dell’acqua di
riscaldamento (fig. 4.5), impostata
con la manopola  (fig. 4.6).

Regolare il termostato ambiente
alla temperatura desiderata (cir-

La prima accensione della caldaia deve essere effettuata da per-
sonale del Servizio Tecnico di Assistenza. Successivamente, qua-
lora fosse necessario rimettere in servizio l’apparecchio, seguire
attentamente le operazioni descritte.

fig. 4.4

fig. 4.2

fig. 4.1
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ca 20 °C). Nel caso in cui sia sta-
to montato un orologio program-
matore è necessario che sia in
posizione “acceso”.

Regolazione della temperatura
acqua di riscaldamento
Per regolare la temperatura del-
l’acqua di riscaldamento, ruotare
la  manopola con il simbolo
“ ” (fig. 4.6): in senso orario
la temperatura aumenta, al con-
trario diminuisce.

Funzionamento estivo
Posizionando il selettore di fun-
zione su “ ”, si imposta il fun-
zionamento estivo (fig. 4.4). Se
vi è richiesta di acqua calda, la
caldaia si accende ed il led lu-
minoso si presenta di colore ver-
de fisso.
Il visualizzatore digit si illumina
e compare la temperatura del-
l’acqua sanitaria (fig. 4.7), impo-
stata con la manopola con il sim-
bolo “ ” (fig. 4.8).

Regolazione della temperatura
acqua sanitaria
Per regolare la temperatura del-
l’acqua sanitaria (bagni, doccia,
cucina, ecc.), ruotare la mano-
pola con il simbolo “ ” (fig.
4.8): in senso orario la tempera-
tura aumenta, al contrario dimi-
nuisce.

Spia di blocco
Nel caso si verifichino anomalie
di accensione o di funzionamen-
to, la caldaia effettua un arresto
di sicurezza; sul pannello di co-
mando si spegne il led verde fis-
so e si accende:
- il led arresto temporaneo (ver-

de lampeggiante veloce)
oppure
- il led blocco caldaia (rosso).

fig. 4.5

fig. 4.7

fig. 4.6

fig. 4.8



Contemporaneamente il
visualizzatore indica un’ano-
malia (A 0X, fig. 4.9). Vedi para-
grafo “Anomalie e segnalazioni
luminose” pag. 12.

Funzione di sblocco
Per ripristinare il funzionamen-
to, portare il selettore di funzio-
ne su OFF/RESET (fig. 4.10), at-
tendere 5-6 secondi e quindi ri-
portare il selettore di funzione
sulla posizione desiderata veri-
ficando che la spia luminosa ros-
sa sia spenta.
Quando il selettore di funzione è
posizionato su OFF/RESET la
retro illuminazione del
visualizzatore si disattiva e il
display indica “- -” (fig. 4.11). A
questo punto la caldaia riparte
automaticamente e la segnala-
zione luminosa si accende con
colore verde fisso.
N.B. Se i tentativi di sblocco non
attivano il funzionamento, inter-
pellare il Servizio di Assistenza
di zona.

Funzione Sistema Automatico
Regolazione Ambiente
(S.A.R.A.)
Posizionare il selettore tempera-
tura acqua riscaldamento nella
zona contrassegnata (fig. 4.12) -
valore di temperatura da 55 a
65°C - si attiva il sistema di
autoregolazione S.A.R.A. L’entra-
ta e l’uscita da tale funzione sono
segnalate dal lampeggio verde
con frequenza veloce.
Con questa funzione la caldaia
varia automaticamente la tempe-
ratura dell’acqua di riscaldamen-
to per fare in modo che l’ambien-
te domestico raggiunga il più
velocemente possibile la tempe-
ratura scelta sul termostato am-

biente. In questo modo la calda-
ia funziona a temperature me-
diamente più basse; ne risulta
un rendimento ottimale, minori
consumi di gas e di conseguen-
za una maggior durata dell’ap-
parecchio.

fig. 4.9

fig. 4.10

fig. 4.11

fig. 4.12

Funzione S.A.R.A.
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Spegnimento temporaneo
In caso di brevi assenze posi-
zionare il selettore di funzione
su OFF/RESET (fig. 5.1).
La funzione antigelo rimane at-
tiva.

Spegnimento per lunghi pe-
riodi
In caso di assenze prolungate
posizionare il selettore di funzio-
ne su OFF/RESET  (fig. 5.2).

Quando il selettore di funzione
è posizionato su OFF/RESET la
retro illuminazione del
visualizzatore si disattiva e il
display indica “ -  -” (fig. 5.3).

Chiudere quindi il rubinetto del
gas posto sotto la caldaia,
ruotando la manopola in senso
orario (fig. 5.4).

In questo caso la funzione
antigelo è disattivata:
svuotare gli impianti se c’è
rischio di gelo.

5 SPEGNIMENTO

!

fig. 5.1

fig. 5.2

fig. 5.3

rubinetto
chiuso

fig. 5.4



Le anomalie sono indicate dalla
segnalazione verde spenta, da
quella rossa/gialla accesa e da
un codice che ha il seguente si-
gnificato:
A01 mancanza fiamma - led

rosso fisso;

A02 intervento termostato li-
mite - led rosso lampeg-
giante;

A03 intervento pressostato
aria differenziale (solo
C.S.I.) - led rosso fisso;

intervento termostato
fumi (solo C.A.I.) - led ros-
so fisso;

A04 pressostato acqua (dopo
la fase transitoria*) - led
rosso fisso;

A06 sonda NTC sanitario - led
giallo fisso (visibile solo
con caldaia in stand-by);

A07 sonda NTC riscaldamen-
to - led rosso fisso.

* Durante la fase transitoria la
caldaia attende il ripristino delle
condizioni di funzionamento. Se
trascorso il tempo di attesa la
caldaia non riprende il regolare
funzionamento, l’arresto diven-
ta definitivo e la segnalazione
luminosa si accende di colore
rosso.

6 ANOMALIE E SEGNALAZIONI
LUMINOSE

fig. 6.1

fig. 6.2
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Per riattivare il funzionamento,
per anomalie A01 - 02 -03:

Posizionare il selettore di funzio-
ne su OFF/RESET (fig. 6.2), at-
tendere 5-6 secondi e riportarlo
quindi nella posizione desidera-
ta: estate o inverno (fig. 6.3).

Se i tentativi di ripristino
non attiveranno il funzio-
namento della caldaia, in-
terpellare il Servizio di As-
sistenza di zona.

Per anomalie A04:

Verificare che il valore di pres-
sione sull’idrometro posto sul
pannello di comando; se è infe-
riore a 0,5 bar procedere come
di seguito descritto:
- posizionare il selettore di fun-

zione su OFF-RESET (fig. 6.2)
- aprire il rubinetto di riempi-

mento (fig. 6.4) fino a che il va-
lore di pressione sia compre-
so tra 1 e 1,5 bar (fig. 6.5)

- chiudere il rubinetto di riempi-
mento.

Se il calo di pressione è molto
frequente chiedere l’intervento
del Servizio di Assistenza.

Per anomalie A06:
La caldaia funziona regolarmen-
te, ma non garantisce la stabilità
della temperatura acqua sanita-
ria che, comunque, viene fornita
ad una temperatura prossima a
50°C.

È richiesta l’intervento del
Servizio di Assistenza.

Per anomalie A07:
È richiesta l’intervento del
Servizio di Assistenza.

!

fig. 6.3

!

!

fig. 6.4

fig. 6.5



A kézikönyvben több helyen szimbólumokat használtunk, melyek

jelentése:

FIGYELMEZTETÉSFIGYELMEZTETÉSFIGYELMEZTETÉSFIGYELMEZTETÉSFIGYELMEZTETÉS = olyan művelet, mely különös

óvatosságot és megfelelő felkészültséget igényel

TILOS TILOS TILOS TILOS TILOS = olyan dolog, amelyet SOSEM SZABAD megtenni

!

A MynMynMynMynMynute Cute Cute Cute Cute C.A.A.A.A.A.I.I.I.I.I..... - C - C - C - C - C.S.S.S.S.S.I.I.I.I.I..... kazán teljesíti az alábbi irányelvek lényegi

követelményeit:

- 90/396/EEC sz. gáz irányelv

- 92/42/EEC sz. irányelv a vízmelegítő kazánokról

- 89/336/EEC sz. irányelv az elektromágneses összeférhetőségről

- 73/23/EEC sz. irányelv a kisfeszültségű berendezésekről

így jogosan viseli a CE-jelet

HUHUHUHUHU
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TTTTTARARARARARTTTTTALOMJEGYZÉKALOMJEGYZÉKALOMJEGYZÉKALOMJEGYZÉKALOMJEGYZÉK

11111 ÁLÁLÁLÁLÁLTTTTTALÁNOS ALÁNOS ALÁNOS ALÁNOS ALÁNOS TUDNITUDNITUDNITUDNITUDNIVVVVVALÓKALÓKALÓKALÓKALÓK old.old.old.old.old. 1 71 71 71 71 7

22222 BIZTBIZTBIZTBIZTBIZTONSÁONSÁONSÁONSÁONSÁGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOK old.old.old.old.old. 1 81 81 81 81 8

33333 A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSAA KÉSZÜLÉK LEÍRÁSAA KÉSZÜLÉK LEÍRÁSAA KÉSZÜLÉK LEÍRÁSAA KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA old.old.old.old.old. 1 91 91 91 91 9

44444 BEGYBEGYBEGYBEGYBEGYÚJTÚJTÚJTÚJTÚJTÁSÁSÁSÁSÁS old.old.old.old.old. 2 02 02 02 02 0

55555 KIKAPCSOLÁSKIKAPCSOLÁSKIKAPCSOLÁSKIKAPCSOLÁSKIKAPCSOLÁS old.old.old.old.old. 2 32 32 32 32 3

66666 RENDELLENESSÉGEK ÉS FÉNYJELZÉSEKRENDELLENESSÉGEK ÉS FÉNYJELZÉSEKRENDELLENESSÉGEK ÉS FÉNYJELZÉSEKRENDELLENESSÉGEK ÉS FÉNYJELZÉSEKRENDELLENESSÉGEK ÉS FÉNYJELZÉSEK old.old.old.old.old. 2 42 42 42 42 4



KKKKKedvedvedvedvedves ves ves ves ves vásárásárásárásárásárló!ló!ló!ló!ló!

Köszönjük, hogy a bizalmát élvező telepítő szakembertől a
„Beretta” fali kazánt kérte.
Biztos lehet benne, hogy az egyik legjobbat választotta a
kereskedelemben kapható termékek közül, így alkalma lesz
értékelni az önálló fűtés vitathatatlan előnyeit.
Ez a könyvecske tájékoztatja Önt a telepített kazán helyes
használatával és karbantartásával kapcsolatos tudnivalókról
és tanácsokról.
Kérjük, hogy olvassa el figyelmesen, mert csak így tudja sokáig
és teljes megelégedésére használni a kazánt.
Őrizze meg gondosan ezt a könyvecskét, hogy a későbbiekben
is útmutatóul szolgálhasson.

Felhívjuk a figyelmét, hogy a készülék beüzemelését ( első
begyújtását) csak Beretta szakszerviz végezheti. Ennek
elmulasztása a garancia elvesztését vonja maga után.

A készülék fűtési bemenő ágába egy szűrő beépítése javasolt,
mivel ennek a hiányából adódó tisztítások nem tartoznak a
garanciális javítások körébe!

Javasolt évente legalább egyszer felülvizsgáltatni a készüléket
az addig elvégzett javításoktól függetlenül. Ezt kérje a
beüzemelést végző Beretta szakszerviztől. Ez a vizsgálat
nem tartozik a garanciális javítások körébe, elmulasztása
viszont nem befolyásolja a készülék garanciáját!
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A használati utasításokat
tartalmazó könyvecske
szorosan hozzátartozik a
termékhez, gondosan meg kell
tehát őrizni és mindig a készülék
közelében tartani. Amennyiben
elveszne vagy megrongálódna,
kérjen másikat a Beretta
Márkaképviselettől (Riello
Hungary Rt. 1139 Bp. Lomb u.
37-39.)

A kazán telepítését és
minden egyéb javítási és
karbantartási munkálatot
képzett szakembernek kell
végeznie.

A kazán csak a gyártó által
megadott rendeltetési célra
használható. A helytelen
telepítés, beállítás és
karbantartás, valamint a
rendeltetéstől eltérő
használat miatt embernek,
állatnak vagy tárgynak
okozott kár esetén sem
szerződéses, sem
szerződésen kívüli
felelősség nem áll fenn.

Az automatikus biztonsági
és szabályozó
berendezéseket kizárólag a
gyártó vagy a forgalmazó
állíthatja át a készülék teljes
élettartama alatt.

Ez a készülék melegvíz-
előállításra szolgál,
csatlakoznia kell tehát egy
fűtőrendszerhez és/vagy
egy használati melegvíz-

11111 ÁLÁLÁLÁLÁLTTTTTALÁNOS ALÁNOS ALÁNOS ALÁNOS ALÁNOS TUDNITUDNITUDNITUDNITUDNIVVVVVALÓKALÓKALÓKALÓKALÓK

!

!

!

szolgáltató hálózathoz,
mely kompatibilis a
szolgáltatásaival és a
teljesítményével.

Vízszivárgás esetén zárja el
a víztáplálást és
haladéktalanul értesítse a
Műszaki Segélyszolgálatot,
vagy hívjon ki képzett
szakembert.

Hosszabb távollét esetén
zárja el a gáztáplálást és
kapcsolja ki az elektromos
táplálás főkapcsolóját.
Fagyveszély esetén
víztelenítse a kazánt.

Időnként győződjön meg
róla, hogy a vízberendezés
üzemi nyomása nem
csökkent-e az 1 baros érték
alá.

Ha a készülék elromlik és/
vagy nem megfelelően
működik, kapcsolja ki, de
tartózkodjon mindenféle
javítási kísérlettől és ne
végezzen semmilyen
közvetlen beavatkozást.

A készülék karbantartását el
kell végeztetni évente
egyszer; egyeztessen
idopontot a
márkaszervizzel, hogy idot
és költséget takarítson meg.

!

!

!

!

!

!



A MynuteMynuteMynuteMynuteMynute kazán használatakor
szigorúan be kell tartani néhány
alapvető biztonsági
rendszabályt.

Tilos a készüléket a
rendeltetésétől eltérően
használni.
Tilos hozzáérni a
készülékhez vizes vagy
nedves testrésszel és/vagy
mezítláb állva.
Szigorúan tilos ronggyal,
papírral vagy bármi mással
eldugaszolni a kazán be- és
kiáramló rácsait és annak a
helyiségnek a
szellőzőnyílását, ahol a
készülék üzemel.
Gázszag észlelése esetén
tilos használni az
elektromos kapcsolókat, a
telefont, és minden más
szikraképződést előidéző
tárgyat. Ilyenkor az ajtók és
ablakok kinyitásával
szellőztesse ki a helyiséget,
és zárja el a központi
gázcsapot.
Tilos bármilyen tárgyat
helyezni a kazánra.
Mindenféle tisztítási művelet
megkezdése előtt
áramtalanítani kell a
készüléket a lakás
f ő k a p c s o l ó j á n a k
segítségével.
Tilos eldugaszolni vagy
leszűkíteni a
szellőzőnyílásokat abban a
helyiségben, ahol a

22222 BIZTBIZTBIZTBIZTBIZTONSÁONSÁONSÁONSÁONSÁGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOKGI ELŐÍRÁSOK

berendezés üzemel.
Tilos gyúlékony anyagot és
tartályt hagyni a
helyiségben, ahol a
készülék üzemel.
Tilos bármilyen javítási
művelettel próbálkozni, ha
a készülék elromlik és/vagy
nem megfelelően működik.
Tilos kirántani vagy
megcsavarni az elektromos
kábeleket.
Gyermekek és hozzá nem
értő személyek a
készüléket nem kezelhetik.

A kazán problémamentesA kazán problémamentesA kazán problémamentesA kazán problémamentesA kazán problémamentes
használata érdekében vegyehasználata érdekében vegyehasználata érdekében vegyehasználata érdekében vegyehasználata érdekében vegye
figyelembe, hogyfigyelembe, hogyfigyelembe, hogyfigyelembe, hogyfigyelembe, hogy:
- a szappanos vízzel történő

rendszeres külső mosás
nemcsak esztétikai
szempontból fontos, de
megvédi a burkolatot az
elhasználódástól is,
meghosszabbítva ezzel az
élettartamát;

- ha a kazán fali bútorba van
zárva, oldalanként legalább 5
cm-es szabad helyet kell
hagyni a szellőzés és a
karbantartás céljára;

- a szobatermosztát
felszerelése nagyobb
kényelmet, racioná-lisabb
hőkihasználást és energia-
megtakarítást tesz lehetővé,
párosítható egy időprogra-
mozóval a nap vagy a hét
folyamán történő különböző
be- és kikapcsoláshoz.
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A Mynute Mynute Mynute Mynute Mynute fűtésre és használati
melegvíz-előállítására szolgáló
fali kazán.
Az alábbiakban bemutatott

kapcsolótáblán megtalálhatók a
főbb funkciók, amelyek lehetővé
teszik a kazán ellenőrzését és
kezelését.

AAAAA Kazánállapot kijelző lámpa

BBBBB Digitális kijelző

CCCCC A fűtővíz hőmérsékletének beállítója

DDDDD Funkcióválasztó

EEEEE A használati meleg víz hőmérsékletének beállítója

FFFFF Nyomásmérő
ábra 3.1

A B

CDEF
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Az alábbiak szerint eljárva nyissa
fel a csatlakozófedelet:
- nyomja be a fedelet, így kioldja

azokat a kapcsokat, amelyek
azt helyzetben tartják (4. 1. ábra)

- húzza a fedelet maga felé
- forgassa el lefelé (4. 2. ábra)

BegyújtásBegyújtásBegyújtásBegyújtásBegyújtás
Nyissa ki a gázcsapot a kazán
alatt elhelyezett gombnak az
óramutató járásával ellentétes
irányban történő elforgatásával,
ezzel lehetővé válik a
tüzelőanyag beáramlása.

Győződjön meg róla, hogy a
kazán áram alatt van: ezt a
zölden villogó kazánállapot
kijelző lámpa mutatja.
Emelje fel a kis ablakot a
vezérlés eléréséhez.
A kiválasztott működési típusnak
megfelelően állítsa a
funkcióválasztót a “  ”
vagy a “ ” szimbólumra.

TTTTTéli üzéli üzéli üzéli üzéli üzemmódemmódemmódemmódemmód
Téli üzemmódhoz állítsa a
funkcióválasztót a “  ”
(Tél) szimbólumra. Kiválasztott
hőmérséklet esetén a kazán
bekapcsol és a kijelző lámpa
zölden világít. A digitális kijelző
kigyullad, s a fűtővíz (4. 5. ábra)
hőmérséklet-beállító gombbal
“ ” (4. 6. ábra) kiválasztott
hőmérséklete megjelenik.

Állítsa be a szobatermosztátot a
kívánt hőmérsékletre (kb. 20 °C).
Beépített időprogramozó esetén

A kazán első begyújtását (beüzemelését) a Beretta szakszerviz
szakemberének kell elvégeznie.
Amennyiben szükség van a kazán ismételt üzembe helyezésére,
gondosan kövesse az itt leírt műveleteket.

ábra 4.2

ábra 4.1

Nyitási
pozíció

ábra 4.3

ábra 4.4
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annak „bekapcsolt” pozícióban
kell lennie.

A fűtővíz hőmérsékleténekA fűtővíz hőmérsékleténekA fűtővíz hőmérsékleténekA fűtővíz hőmérsékleténekA fűtővíz hőmérsékletének
beállításabeállításabeállításabeállításabeállítása
A fűtővíz hőmérsékletének
beállításához forgassa el a
“ ” (4. 6. ábra) szimbólummal
ellátott gombot: az óramutatóval
megegyező irányban a
hőmérséklet emelkedik,
ellenkező irányban csökken.

Nyári üzemmódNyári üzemmódNyári üzemmódNyári üzemmódNyári üzemmód
A funkcióválasztót -re állítva
nyári működés kapcsol be (4. 4
ábra). Ha melegvízre állítja a
kazánt, az bekapcsol és a kijelző
zölden világít.
A digitális kijelző kigyullad, s
megjelenik az “ ”
szimbólummal (4. 8. ábra) ellátott
gombbal kiválasztott melegvíz
hőmérséklete (4. 7. ábra).

A használat i  meleg vízA használat i  meleg vízA használat i  meleg vízA használat i  meleg vízA használat i  meleg víz
hőmérsékletének beállításahőmérsékletének beállításahőmérsékletének beállításahőmérsékletének beállításahőmérsékletének beállítása
A használati melegvíz (fürdő,
tusoló, konyha, stb.)
hőmérsékletének beállításához
forgassa el az “““““ ”
szimbólummal (4. 8. ábra) ellátott
gombot: az óramutatóval
megegyező irányban a
hőmérséklet emelkedik,
ellenkező irányban csökken.

Letiltó funkcióLetiltó funkcióLetiltó funkcióLetiltó funkcióLetiltó funkció
Bekapcsolási- vagy működési
rendellenesség esetén a kazán
biztonságból leáll; a
vezérlőpanelen kikapcsol a zöld
lámpa és bekapcsol:
- az átmeneti leállítás lámpája

(gyorsan villogó zöld)
vagyvagyvagyvagyvagy

- a kazánleállítás lámpája
(piros).

ábra 4.7

ábra 4.5

ábra 4.6

ábra 4.8



ábra 4.9

ábra 4.10

ábra 4.11

ábra 4.12

Egyidejűleg a kijelző is
rendellenességet jelez (A0X,
4. 9. ábra). Lásd a
„Rendellenességek és
fényjelzések” pontot a 24.
oldalon.

Feloldási funkcióFeloldási funkcióFeloldási funkcióFeloldási funkcióFeloldási funkció
A működés helyreállításához a
funkcióválasztót állítsa OFF/
RESET helyzetbe (4. 10. ábra),
várjon 5-6 másodpercet, majd
állítsa vissza a kapcsolót a kívánt
helyzetbe, s ellenőrizze, hogy a
piros leállító lámpa kikapcsolt.
Amikor a funkcióválasztó OFF/
RESET helyzeten áll, a kijelző
háttérvilágítása kikapcsol, s a
kijelzőn “- -- -- -- -- -” jelenik meg (4. 11.
ábra). Ekkor a kazán
önműködően újraindul, s zölden
világító lámpa kapcsol be.
N.BN.BN.BN.BN.B. Ha a feloldási kísérletek
nem indítják el a működést, kérje
a helyi Beretta szakszerviz
segítségét.

Az Automat ikusAz Automat ikusAz Automat ikusAz Automat ikusAz Automat ikus
Fűtővízhőmérséklet Szabályzó
Rendszer (S.A.R.A.) funkcióRendszer (S.A.R.A.) funkcióRendszer (S.A.R.A.) funkcióRendszer (S.A.R.A.) funkcióRendszer (S.A.R.A.) funkció
Állítsa a fűtővíz hőmérséklet-
kiválasztót a jelzett területre (4.
12. ábra) - hőmérsékletérték 55-
65°C fok között - ekkor bekapcsol
az önbeállító S.A.R.A. rendszer.
A funkcióba való belépést és
kilépést gyorsan villogó zöld
lámpa jelzi.
Ezzel a funkcióval a kazán
önműködően változtatja a fűtővíz
hőmérsékletét, hogy a háztartási
környezet a lehető
leggyorsabban érje el a
szobatermosztát által kiválasztott
hőmérsékletet. Így a kazán
átlagosan alacsonyabb
hőmérsékleten üzemel, tehát
gazdaságosan működik
kevesebb gáz felhasználásával,
s ebből adódóan a berendezés
hosszabb élettartamú.

S.A.R.A. funkció


